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Японские буддийские журналы как средство поддержки
миссионерской деятельности в конце XIX — начале XX века

Аннотация. В конце XIX — начале XX в. японский буддизм переживал трудные
времена. Институциональный кризис, потеря правительственной поддержки,
конкуренция с синтоизмом и христианством, гонения, вызванные как полити�
ческими, так и социальными факторами, способствовали консолидации сангхи
внутри Японии и поиску единомышленников за рубежом. Существенную роль в
этом процессе сыграли так называемые объединяющие журналы ( , со:го:
дзасси) — издания широкого профиля, включавшие статьи о политике, науке,
обществе и культуре и служившие платформой для свободного обмена мнения�
ми, как открытого, так и анонимного. Журналы буддийской направленности,
таким образом, привлекали на свои страницы как религиозных активистов, так
и ученых�буддологов, одновременно обмениваясь контактами с зарубежными
изданиями и договариваясь о сотрудничестве.
Результатом стала внушительная «буддийская сеть» журналов, где представители
различных буддийских школ могли обсуждать насущные проблемы, там публи�
ковались труды молодых японских буддологов и перепечатывались статьи их за�
падных коллег. Публиковались там также письма буддистов из других стран, на�
пример, Индии, Сиама и Цейлона, а также европейских симпатизантов учения.
Срок существования многих изданий был сравнительно невелик, однако, из�
вестно по меньшей мере о 800 подобных журналах. Вестники отдельных школ
выпускались параллельно межсектарным изданиям, существовали региональ�
ные журналы, например, «Народное учение» ( , Коккё:), и журналы, ориен�
тированные только на женскую аудиторию, например, журнал «Буддийская
женщина» ( , Буккё: фудзин).
Одной из важных функций «буддийской сети» стала информационная поддерж�
ка миссионерской деятельности японских буддистов за рубежом и освещение
участия представителей сангхи в значимых международных культурных меро�
приятиях. Парадоксально, но в условиях правительственного давления япон�
ский буддизм сумел снискать существенную популярность за рубежом. Тому,
как осуществлялась японская миссионерская деятельность и какую роль в этом
сыграла буддийская периодика, посвящена данная статья.
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Japanese Buddhist journals as a means of supporting missionary activities
in the late 19th — early 20th centuries

Abstract. In the late 19th — early 20th centuries, Japanese Buddhism was going through
difficult times. Institutional crisis, loss of governmental support, competition with
Shinto and Christianity, persecution caused by both political and social factors contri�
buted to the consolidation of Japanese sangha and establishment of close relations with
supporters abroad. A significant role in this process was played by the so�called general
journals ( , sôgô zasshi) — multitopic periodicals comprised of articles on po�
litics, science, society and culture, which functioned as a platform for free exchange of
opinions, both open and anonymous. Buddhist�oriented journals thus attracted both
religious activists and scholars of Buddhology to their pages, while simultaneously exc�
hanging contacts with foreign periodicals and promoting cooperation.
The result was an impressive “Buddhist network” of journals, where representatives
of various Buddhist schools could discuss pressing issues together, the works of young
Japanese Buddhologists were published, and articles by their Western colleagues re�
printed. Letters from Buddhists from other countries, such as India, Siam, and Cey�
lon, as well as ones by European sympathizers, were also published. Many such peri�
odicals had a relatively short lifespan, but at least 800 journals are known. These inc�
luded intersectarian and individual schools’ bulletins, regional journals, such as
People’s Teaching ( , Kokkyô), and female�oriented journals, such as Buddhist
Woman ( , Bukkyô fujin). All of them served as means of building strong ho�
rizontal ties and supporting Japanese Buddhism.
One of the important functions of the “Buddhist network” was to provide information
support for missionary work by Japanese Buddhists and coverage of sangha’s participa�
tion in important international cultural events. Paradoxically, despite governmental
pressure, Japanese Buddhism managed to spread significantly abroad. This article exa�
mines said missions and their coverage.
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Введение

В период Мэйдзи (1868—1912) буддизм оказался лишен государственной
поддержки, а для сангхи наступили трудные времена. В 1868 г. правительство вы�
пустило эдикт, утверждавший синто государственной религией, и как следствие,
был взят курс на размежевание традиционного для Японии синто�буддийского
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синкретизма. Превращение синто в самостоятельную идеологическую систему
требовало разделения и уменьшения влияния буддизма. В результате буддийские
храмы утратили свои административные функции, часть имущества и земли
была изъята, государственная поддержка буддизма была прекращена, и содержа�
ние храмов полностью легло на плечи прихожан. Возраставшая критика буддиз�
ма воплотилась в массовых гонениях и погромах под лозунгом «Долой будд, в
прах Шакьямуни!» ( , хайбуцу-кисяку), от которых в период с 1867 по
1871 г. пострадал не один храм. В подобных условиях японским буддистам из
разных школ требовалась безопасная площадка для обмена мнениями, консоли�
дации усилий по защите буддизма и финансовой поддержке храмов. Такой пло�
щадкой выступила зарождавшаяся японская религиозная периодика, включав�
шая сотни крупных и малых изданий.

Анализ буддийских журналов времен Мэйдзи достаточно сложен. Помимо
их значительного количества и, в отдельных случаях, кратковременности суще�
ствования, трудно оценить их реальную влиятельность, опираясь только на ти�
ражи и число подписок — буддийская периодика часто передавалась среди зна�
комых непосредственно из рук в руки. Попытки исследователей восстановить
историю крупнейших изданий демонстрируют, что к их созданию были зачас�
тую причастны одни и те же люди. Многие из них оставили значительный след в
истории японской буддологии либо как активисты — например, старейшина
буддийской школы Синсю: О:тани ( , Синсю: О:Тани-ха) Симадзи Моку�
рай ( , 1838—1911), участвовавший в 1871 г. в миссии Ивакура, либо как
ученые — например, «отец» японской академической санскритологии Нандзё:
Бунъю ( , 1849—1927).

В 1874 г. вышел первый выпуск журнала «Сборник рассказов об уплате че�
тырех обязательств» ( , Хо:си со:дан), первого в стране буддийского пе�
риодического издания. Его основателями стали Симадзи Мокурай и Оути Сэйран
( , 1845—1918), священник из школы Сото—сю: ( ). «Сборник рас�
сказов об уплате четырех обязательств» был лишь первым среди ряда буддийских
печатных изданий, созданных усилиями Симадзи Мокурай и Оути Сэйран. В том
же 1874 г. была создана Ассоциация сосуществования ( , Кё:дзон До:сю:).
Ассоциация представляла собой светское объединение патриотически настроен�
ных интеллектуалов, получивших заграничное образование, но выступавших
против слепого преклонения перед западными странами. Среди ее основателей
были политический деятель Оно Адзуса ( , 1852—1886), Симадзи Мокурай и
его спутник времен миссии Ивакура, патриарх храма Ниси Хонгандзи ( ) по
имени Акамацу Рэндзё: ( , 1841—1919). У ассоциации также имелось свое
издание — «Журнал сосуществования» ( , Кё:дзон дзасси). Несмотря на
светский характер, этот журнал одним из первых начал печатать стенограммы
публичных речей и лекций буддийских деятелей, например, Маэда Эун ( ,
1855—1930) [Buddhism and Modernity 2021, p. 185]. Акамацу Рэндзё:, в свою оче�
редь, в 1891 г. основал первый межсектарный буддийский журнал — «Журнал но�
вого светлого учения» ( , Мэйкё: синси). Параллельно множились вестники
отдельных буддийских школ, такие, как, «Вестник Дзё:до» ( , Дзё:до
Кё:хо:) при школе Дзё:до ( , Дзё:до-сю:) и «Распространяя Свет» ( , Дэндо:)
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при школе Сингон ( , Сингон-сю:). Наконец, в августе 1886 г. увидел свет пер�
вый выпуск «Вестника Общества самоанализа» ( , Хансэйкай Дзасси,
английское название — The Temperance). «Общество самоанализа», основанное в
том же году священником Ниси Хонгандзи Сакураи Гитё: ( , 1868—1926),
выступало за строгое соблюдение монашеских уставов, считая обмирщение мо�
нашеского образа жизни и дурные привычки основной причиной кризиса япон�
ского буддизма. Главным редактором вестника стал коллега Нандзё: Бунъю и его
соученик по Оксфорду Такакусу Дзюндзиро: ( , 1866—1945). Оба они
учились у основателя сравнительного религиоведения Макса Мюллера (1823—
1900). Подобно тому, как «Сборник рассказов об уплате четырех обязательств»
считался соперником пропагандиста светских западных ценностей — журнала
«Мэйроку дзасси», «Вестник Общества самоанализа» считался соперником жур�
нала «Друг народа» ( , Кокумин но Томо), издаваемого христианским акти�
вистом Токутоми Сохо: ( , 1863—1957). Отличительной чертой «Вестника
Общества самоанализа» была его популярность не только в буддийских, но и в
светских кругах, поскольку там печатались переводы западной литературы и фи�
лософских сочинений. Впрочем, именно эта популярность привела журнал к от�
казу от буддийской тематики в 1899 г. и превращению в светское издание под на�
званием «Центральное обозрение» ( , Тюокорон) [Новосёлова 2024, с. 124].

Акамацу Рэндзё:, Такакусу Дзюндзиро:, Нандзё: Бунъю, Оути Сэйран и Си�
мадзи Мокурай составили костяк редакций многих ключевых буддийских изда�
ний, именно их зарубежный опыт (миссия Ивакура, учеба в европейских универ�
ситетах) позволяли выстраивать связи с зарубежными изданиями. Так, Такакусу
входил в состав редакции немецкоязычного журнала Немецкого общества есте�
ственных и этнологических исследований Восточной Азии или OAG (Die
Deutsche Gesellschaft fur Natur�und Volkerkunde Ostasiens,

, О:А:Гэ: Дойцу То:ё: бунка кэнкю: кё:кай), а «Вестник Общества
самоанализа» перепечатывал статьи из The Journal of Royal Asiatic Society of Great
Britain and Ireland и Journal of the Pali Text Society по его инициативе.

Таким образом, первые буддийские печатные издания создавались узким
кругом лиц, принадлежавших преимущественно к наиболее популярной в Япо�
нии школе Дзё:до—синсю:. В то же время возникновение межсектарных журналов
вроде «Журнала нового светлого учения» показывает, что амбиции буддийских
редакций были направлены не только на укрепление влияния собственной шко�
лы, но и на защиту позиций буддийского учения в новом социально�политиче�
ском климате. Именно с этой целью и разрабатывалась концепция «научного
буддизма», активно продвигавшаяся буддийской периодикой.

Концепция «научного буддизма»

Впервые идея взглянуть на буддийские догматы с научной точки зрения была
высказана в опубликованной в январе 1875 г. в «Сборнике рассказов об уплате
четырех обязательств» серии эссе за авторством секретаря храма Хигаси Хонгандзи
Исикава Сюнтай ( , 1842—1931). Эти три эссе под общим названием «Об�
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зор веяний в современных учениях» ( , Канкё: дзиё:), с опорой на учебник
французского религиоведа Эжена Бюрнуфа (1801—1852) «Наука о религиях» (La
science des religions), выпущенного за три года до эссе Исикава, призывали к объ�
ективному, непредвзятому подходу в оценке любого религиозного учения, вклю�
чая буддизм. В первом эссе, «Современная мысль» ( , Дзиё: но сисо:),
Исикава осудил некритично воспринимавших христианство японских интеллек�
туалов, подчеркнув, что те оценивают его лишь по современному состоянию и не
учитывают историческую эволюцию, которую претерпевает любое религиозное
учение. Для объективного же взгляда необходимо привлечение науки, la science
des religions или религиоведения. Во втором эссе, «Недопонимания современной
мысли» ( , Дзиё: сисо: но бю:го), Исикава выделил четыре «изящные»
( , ко:сё:) религии: католицизм, протестантизм, буддизм и брахманизм. Выбор
именно этих учений также обусловлен влиянием Бюрнуфа, считавшего, что буд�
дизм выделился из брахманизма в процессе своеобразной религиозной реформа�
ции, схожей с возникновением протестантизма. В то же время Исикава исклю�
чил из своей классификации конфуцианство, объяснив это тем, что данное уче�
ние является скорее философским, чем религиозным. В этом он противоречит
Бюрнуфу, который видел уже буддизм изначально строго философским учением,
вобравшим в себя религиозный компонент с течением времени [Гунский 2023,
с. 101—106]. В качестве критериев оценки представленных религий, Исикава
выделил догмы (фр. Dogm, , кё:си) и обряды и ритуалы (фр. rites;

, кё:сики аруива сайсики), но отметил, что поскольку источником
любых догм является метафизика (фр. Metaphysique, , сэйри), а ритуалы могут
быть некорректно истолкованы в отрыве от догм, судить лишь по одному кри�
терию не следует. Наконец, в третьем эссе, «Война естественных наук и религии»
( , Ригаку то Сю:кё: но сэнсо:) Исикава раскритиковал противо�
поставление науки и религии, характерное и для Японии, и для Европы, под�
черкнув, что религия так же, как и наука, является средством познания мира и
для успешной модернизации японского общества необходимо развивать оба ас�
пекта, а посредником в спорах ученых и клириков должны стать религиоведы
[Deneckere 2023, р. 110—118].

На фоне проникновения в Японию западных философских сочинений идея
рационализировать буддизм высказывалась и во многих других изданиях. На�
пример, на страницах издававшегося с 1900 г. журнала «Новый буддизм» ( ,
Синбуккё:), принадлежавшего Ассоциации нового буддизма ( , Син-
буккё: до:синкай), звучали призывы очистить учение от суеверий и эзотерическо�
го компонента. Последователи идей нового буддизма, подобно Обществу само�
анализа, считали ныне существующий, старый буддизм, прогнившим. Но, в от�
личие от сторонников Общества самоанализа, они видели решение проблемы не
в ужесточении уставов, а в возвращении к истокам учения, которое виделось им
преимущественно философским, а не религиозным. Издававшийся с 1896 г. жур�
нал «Своевременные слова для мира религии» ( , Кё:кай Дзигэн) известно�
го буддийского активиста и сторонника обновленческого движения Киёдзава
Манси ( , 1863—1903) выступал за изучение буддийского канона без учета
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комментариев [Лепехова 2021, с. 125]. Японскому духовенству было жизненно
необходимо доказать прогрессивность буддизма и сочетаемость его с идеологией
Мэйдзи. Не остались незамеченными и интерес европейцев к учению «без Бо�
га�творца», и представление о буддизме как приближенной к естественнонауч�
ной картине мира религии в сравнении христианством, что также играло на руку
представителям сангхи — ведь если даже европейцы признают превосходство
буддизма, то это является несомненным аргументом в пользу укрепления пози�
ций буддизма и внутри страны. Попытки японских буддистов определить крите�
рии научной религии в европейском понимании отмечал в своих заметках учи�
тель Бюрнуффа и друг Симадзи Мокурай, востоковед�санскритолог Леон де
Рони (1837—1914). Его выводы о причинах данного интереса, впрочем, носили
европоцентричный характер и сводились к тому, что японцы в стремлении при�
общиться к технологическому прогрессу западных стран были уверены в том, что
в странах с развитой наукой должна существовать гармонично сочетающаяся с
ней развитая религия [Belouad 2020, p. 240].

Концепцию «научного буддизма» предложил основатель сингальского буд�
дийского движения Анагарика Дхармапала (1864—1933) в своем эссе «Долг мира
перед Буддой» (англ. The World’s Debt to Buddha) в 1893 г. В нем Анагарика на�
звал буддизм научным учением и провел параллели между идеями о мононе как
единстве природы и ее элементов в определении немецкого философа Эрнеста
Геккеля (1834—1919), и буддистского космоса — Акаши. Схожим образом он
сравнил идею Дарвина об эволюции организмов от низших форм к высшим с
доктринами кармы и Дхармы [Dharmapala, 1965, p. 9—20]. Как и Исикава, Анага�
рика Дхармапала считал ученых�религиоведов ключевыми посредниками в диа�
логе религии и науки и настаивал на необходимости развития этой дисциплины.
Анагарика также ссылался в этой работе на «Кесамутти�сутру», подчеркивая на�
учность буддизма на том основании, что Будда рекомендовал ученикам не при�
нимать ничего на веру.

Анагарика был популярной фигурой в Европе и США, он тесно взаимодей�
ствовал и с японской сангхой. В 1887 г. он посетил Японию в сопровождении
первого президента Теософского общества Генри Стилла Олкотта (1832—1907),
где завязал дружеские отношения с Сяку Унсё: ( , 1827—1909) — монахом
школы Сингон и основателем первой в Японии межсектарной буддийской орга�
низации — Союза объединенных буддийских школ ( , Сосю: до:току
каймэй) [Okuyama 2008, p.27]. Его племянник и постоянный автор «Вестника Об�
щества самоанализа» Сяку Ко:дзэн ( , 1849—1924) стал первым японцем,
обратившимся в буддизм Тхеравады. Он организовал серию стажировок япон�
ских студентов в Сиам и на Цейлон с целью изучения текстов Тхеравады.
В 1891 г. Анагарика Дхармапала учредил Общество Махабодхи ( , Дайбо-
дайкай), имевшее целью сохранение и реставрацию буддийских святынь Южной
Азии. В его состав вошли и японские буддисты, включая Акамацу Рэндзё: и Сяку
Ко:дзэн. Журнал Общества, Journal of the MahaBodhi Society, также стал дружест�
венным для курируемого Сяку Cо:эн журнала «Сокровищница десяти добродете�
лей» ( , Дзю:дзэн хо:куцу). Лекции, проповеди и письма Анагарики перепе�
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чатывались в японских журналах, в первую очередь, в «Вестнике Общества само�
анализа», а в 1893 г. он участвовал во Всемирном парламенте религий в США
вместе с японской делегацией как почетный спикер. Иными словами, в контек�
сте подготовки почвы для миссионерской деятельности заслуги Анагарики Дхар�
мапалы не менее значимы, чем вышеупомянутых японских священнослужителей
и ученых, а его международные связи способствовали формированию ценных
контактов с японской сангхой.

Симадзи Мокурай и его ученик Ода (Икута) Токуно: ( , 1860—
1911) предложили в 1890 г. концепцию «трех буддийских царств» ( , санго-
ку буккё:) Согласно ей, Япония относилась к Восточному буддизму, представлен�
ному Махаяной, и считалась его основным «оплотом», поскольку в Китае и Ко�
рее, равно как и в Индии, буддизм пребывал в упадке. Буддизм Южной Азии
воспринимался, как Хинаянский и более примитивный. Наконец, Северный,
Тибетский буддизм сводился к эзотерической традиции. Симадзи писал: «Так
называемый Южный буддизм — просто Хинаяна, и с Махаяной он никогда не
смешивался. 60 тысяч Цейлонских монахов стремятся достичь Нирваны посред�
ством только четырех благородных истин. Так называемый Северный буддизм —
преимущественно эзотерический. Единственное, что в нем имеет значение — та�
инства и молитвы. Так называемый Восточный буддизм лишен недостатков —
в нем нет практикующих Хинаяну, зато его учение включает в себя и Махаяну,
и Хинаяну и эзотеризм»1 [Shimaji, Ikuta 1890, р. 4—5].

Иными словами, японский буддизм, сочетавший лучшие черты всех направ�
лений, но не отдававший предпочтение одному, лучше всего подходил для мис�
сионерской деятельности, и потому продвижение буддизма на Западе должно
было стать священной миссией японских монахов. Концепция оказалась весьма
популярной и была взята на вооружение духовенством вместе с идеей «научного
буддизма». Основной миссионерский нарратив был сформирован. Однако на
первых этапах такой подход сыграл злую шутку с миссионерами. Европейские
интеллектуалы были заинтересованы в первую очередь в изначальном учении
Будды, полагая наиболее близким к нему источником Палийский канон, а тра�
диция Махаяны виделась ими как поздняя и «искаженная». Японцы же напротив
считали учение Махаяны с его гибкостью, доступностью мирянам и направлен�
ностью на всеобщее спасение более привлекательным для европейцев в сравне�
нии с «эгоистичной» Хинаяной.

Так или иначе, эти две концепции стали ключевыми в первоначальной стра�
тегии японских миссионеров. Со временем данная стратегия будет претерпевать
определенные изменения. Для того чтобы проследить эти изменения в динами�
ке, необходимо рассмотреть три крупнейшие миссии японского духовенства в
данный период: британскую, цейлонскую и американскую.
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Буддийская миссия в Великобританию

Первая японская буддийская миссия в Великобританию 1889—1892 гг.,
возглавленная ирландским буддийским активистом Чарльзом Фондесом (1840—
1907) и финансировавшаяся «Зарубежным миссионерским обществом» (

, Кайгай Сэнкё:кай) часто рассматривается как самая первая буддийская мис�
сия на Запад. Основанная в 1887 г. Акамацу Рэндзё ( , 1841—1919) органи�
зация изначально носила название «Общество общения с западными буддиста�
ми» ( , О:бэй буккё: Цу:синкай). Ее задачей стало распространение
буддизма в Америке и Европе. В соответствии со взглядами Акамацу, организа�
ция настаивала на миссионерской деятельности без предпочтения учению одной
школы, хотя редакторы и авторский костяк издания все же принадлежали пре�
имущественно к Дзё:до—синсю:. С 1888 г. Общество начало издавать собственный
журнал. Выпускался он дважды в месяц: в Японии под названием «Вестник зару�
бежного буддизма» ( , Кайгай буккё: дзидзё:), и с 1890 г. в Англии под
названием «Жемчужина Азии» (Bijou of Asia; , Адзиа но хо:дзю)
[Buddhism and Modernity 2021, p.193]. Кроме японского и английского языков
журнал распространялся также на французском и публиковался в 17 странах,
включая, помимо Европы и Америки Бирму, Индию и Сиам [Kaigai bukkyou jijou
2014, p. 133—134]. В сравнении с «Журналом нового светлого учения» в большей
степени рассчитанным на взаимодействие японских школ, «Жемчужина Азии»
создавалась именно как международное издание, направленное на глобализацию
буддизма. Важной особенностью «Жемчужины Азии», впоследствии перенятой
другими крупными буддийскими изданиями, стала публикация писем буддистов
со всего света.

Благодаря возможности поддерживать контакт посредством переписки
японские буддисты обрели неожиданного союзника в лице европейских теосо�
фов, к числу которых принадлежал и будущий глава буддийской миссии в Брита�
нии Чарльз Фондес. Постоянный автор «Жемчужины Азии» и один из главных
редакторов «Вестника Общества самоанализа» Мацуяма Мацутаро: ( ,
годы жизни неизвестны) ровно за год до миссии начал переписываться с видным
теософом Уильямом Куаном Джаджем (1851—1896). Оба журнала обменялись
контактами с крупными теософскими изданиями (английский Lucifer и амери�
канский The Buddhist Ray), а «Зарубежное миссионерское общество» получило
представительство в Великобритании.

Репортажи о пребывании делегации в Лондоне освещались преимуществен�
но в «Вестнике зарубежного буддизма», где Фондес публиковался под именем
Омоиэ Тэцуноскэ ( ). Миссия не имела успеха по ряду причин, начиная
с непопулярности Махаяны у европейцев и заканчивая началом финансового
кризиса в Японии в 1890 г., вызвавшим сокращение финансирования зарубеж�
ных проектов основного спонсора — Ниси Хонгандзи. И все же основной причи�
ной неудачи следует назвать рассогласованность действий представителей мис�
сии. Японское духовенство доверилось европейским сторонникам буддизма как
более компетентным в понимании психологии европейцев, но не учло, что их
понимание буддизма может быть другим. Уже сформированная цепь журналов
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The Temperance — Bijou of Asia — Lucifer — The Buddhist Ray не смогла предста�
вить единого взгляда на природу буддизма для западного читателя. Что до авто�
ритетных европейских теософов, то они продвигали свое видение буддизма как
просвещенной, но элитарной по сути своей религии. Так, Елена Блаватская
(1831—1891) объявила об общих корнях буддизма и немецкого материализма, от�
бросив всю метафизику учения, а Джордж Хоукинс Пембер (1837—1910) предпо�
ложил, что буддизм, как и теософия в будущем, станет религией интеллектуалов,
а уделом народных масс станет спиритуализм, что напрямую противоречило рас�
чету японских миссионеров привлечь европейского обывателя учением Махаяны
за счет его ориентации на широкие массы [Pember 1889, p. 458].

Теософы, напрямую общавшиеся с буддийскими священнослужителями и
лучше понимавшие буддийские догматы, выступали с критикой своих европей�
ских коллег, но именно поэтому не могли конструктивно совместить теософию и
буддизм. В феврале 1889 г. Чарльз Фондес выпустил цикл статей для спиритуали�
стического журнала Two Worlds, где в статье Divyatchakchus настаивал на схоже�
сти мировоззрений теософов и буддийских эзотериков, а в августе того же года в
завершающей статье цикла Buddhism: What it is not — напротив, противопоставил
буддизм спиритуализму и теософии как более рациональное учение. Его коллега,
Генри Олкотт (1832—1907), работавший журналистом в Японии, осознавал, что
знания теософов о буддизме носят поверхностный характер, и надеялся указать
читателям на это искажение. Его подход трудно назвать удачным как из�за про�
тиворечивости выводов и упора на критику теософии, так и потому, что парал�
лельно в «Вестнике зарубежного буддизма» выходили статьи, подчеркивавшие
общность буддизма и теософии. В качестве примера можно привести статью
Е.П. Блаватской 1890 г. Buddhism and Theosophy, Questions and Answers (Extract
from The Key to Theosophy). Взаимно поверхностное понимание теософами (ос�
новными сторонниками миссии в Европе), и буддийскими активистами идей
друг друга привело к несогласованности стратегии и окончанию миссии вместе с
отъездом Фондеса в Японию в 1892 г. Разочарование японской сангхи нашло от�
ражение в серии разгромных статей 1893 г. в «Журнале нового светлого учения»,
обличавших ненадежность и невежество западных буддистов — первый преце�
дент подобной критики [Bocking 2014, p. 19—29].

Тем не менее построенные посредством журналов горизонтальные связи
принесли плоды в организации последующих поездок японских делегаций за ру�
беж. Например, заметки о путешествиях и лекции Генри Олкотта продолжали
публиковаться вплоть до 1896 г. как в крупных журналах вроде «Вестника Обще�
ства самоанализа», так и в таких небольших изданиях, как «Густые туманы горы
Сымин» ( , Симэйёка) при школе Тэндай ( , Тэндай-сю:). В 1920 г. в
Японии официально открылась Токийская теософская ложа.

Подготовленные в рамках миссии и опубликованные на страницах «Вестни�
ка» лекции Чарльза Фондеса о буддизме также пригодились японцам в после�
дующих миссиях. Упор Фондес делал преимущественно на объяснении разли�
чий между христианством и буддизмом, а также подчеркивании приземленности
буддийской картины мира и ее схожести с научной [Kaigai bukkyou jijou 2014,
p. 32]. Успешность данного подхода подтвердил опыт проповедника Имамура
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Эмё: ( , 1867—1932), который с 1899 г. успешно проповедовал буддизм на
Гавайских островах. Идея Имамура, подхваченная миссиями на Филиппинах и в
Австралии, состояла в адаптации стратегии продвижения буддизма в небуддий�
ских странах под местные культурные условия вместо попытки представить его
частью общей традиции. Имамура также отмечал, что интерес к буддизму у ев�
ропейских интеллектуалов сочетался с разочарованием в христианстве, все более
критикуемом за ненаучность [Ama 2011, р. 133]. Таким образом, «ключ» к ново�
му подходу в представлении за границей японского буддизма был подобран.

Буддийская миссия на Цейлон

В это же время японцы стремились выстраивать связи и с представителями
Южного буддизма, изучали пали и тексты Тхеравады. Первопроходцем данного
процесса стал ранее упомянутый Сяку Ко:дзэн. Оказавшись на Цейлоне в
1891 г., он стал одним из первых членов Общества Махабодхи. Чуть ранее, в мае
1888 г., в Сиам отправился соавтор концепции «трех буддийских царств» Ода То�
куно:. Благодаря посредничеству Анагарики Дхармапалы японские монахи полу�
чили официальное приглашение обучаться у местных монахов, и вскоре за Ода и
Сяку последовали их коллеги, а в августе 1900 г. по инициативе Исикава Сюнтай
и первого японского посланника в Сиаме Инагаки Мандзиро: ( , 1861—
1908) японская буддийская миссия приняла участие в кампании по реставрации
и сохранению буддийских реликвий Южной Азии в Сиаме. В результате Япония
получила от короля Чулалонгкорна (1853—1910) на хранение часть праха Будды,
его бронзовую статую и коллекцию буддийских манускриптов. Данные реликвии
были помещены в специально построенный в 1904 г. для их хранения храм Каку-
одзан Ниттайдзи ( ) [Unebe 2017, p. 153].

Успех миссии во многом был обусловлен сотрудничеством с южно�азиатски�
ми журналами. Буддийский «Журнал Общества «Мудрости Закона»» ( ,
Рё:итикай дзасси) сотрудничал с тайским журналом «Музей», основанном сиам�
ским пхраей (маркизом) Партха Корнвонгом (1849—1920) [Murashima 2021,
p. 30]. «Музей» позиционировался как просветительское издание гуманитарного
профиля и включал в том числе научные религиоведческие статьи и новости буд�
дизма в Сиаме и за рубежом. «Музей» активно перепечатывал японские статьи о
буддизме из Bijou of Asia и «Вестника общества самоанализа». Корнвонг сам был
глубоко верующим буддистом и считал учение неотъемлемым элементом просве�
щения. В 1878 г. он опубликовал «Учебник буддийских знаний», переведенный и
опубликованный в Японии при посредничестве Ода Токуно. Партха Корнвонг
спонсировал издание тайско�палийских и тайско�санскритских словарей, неко�
торые из которых, впоследствии, публиковались и в Японии. Парха Корвонг
стал также одним из покровителей японских буддистов, обучавшихся в Сиаме,
он выступил официальным представителем со стороны Сиама в организации
стажировок, а его близкий друг Эдмунд Гунератне (1845—1914), адъютант при ге�
нерал�губернаторе Цейлона и почетный член Общества Махабодхи, выступил в
том же качестве со стороны Цейлона. Представителем же японской стороны вы�
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ступил Нандзё: Бунъю, и следует заметить, что в этой роли он оставался посред�
ником и для других стажировок и экспедиций. В июле 1890 г. в «Вестнике Обще�
ства самоанализа» Нандзё: опубликовал статью «Пожелания к дорогим друзьям,
обучающимся в Индии» ( , Индо рю:гаку-но сёкэй ни нодзому) с
призывом к сбору средств для путешествий в Тибет и на Цейлон для изучения
текстов Северного и Южного буддизма. Нандзё: является также основным ини�
циатором пяти экспедиций буддийских монахов в Тибет в 1889—1915 гг. Их уча�
стники принадлежали преимущественно к двум частным буддийским колледжам
Фуцу: Кё:ко: ( )и Тэцугакукан ( ) под патронажем Ниси Хонгандзи и
Риндзай, с которыми Нандзё: имел тесные связи.

С учетом вышеописанного, возникает вопрос о наличии подобных связей с
буддистами в Китае — ведь глубокие историко�культурные связи двух стран на�
верняка побудили бы японскую сангху попытаться распространить свое влияние
в первую очередь именно там. Однако буддизм в Цинском Китае стал объектом
критики. Правительство обвиняло сангху в порочности, бездействии и корруп�
ции, а в 1890�е гг. власти стали изымать храмовое имущество для финансирова�
ния новых школ западного образца [Reinke 2021, p. 26—27]. Первая буддийская
периодика появилась в Китае уже после установления Китайской республики в
январе 1912 г., хотя некоторые связи между китайскими и японскими буддиста�
ми все же имелись и в рассматриваемый период. В качестве примера можно на�
звать контакты Нандзё: Бунъю с будущим отцом китайского буддийского возро�
ждения Ян Вэньхуэем ( , 1837—1911) из школы Хуаянь ( ). Ян Вэньхуэй
познакомился Нандзё: в 1880 г. через сотрудника английского посольства Суэма�
цу Кэнтё: ( ,1855—1920) и китайского дипломата Цзэн Цзицзэ ( ,
1839—1890), на службе у которого состоял Ян Вэньхуэй. Вскоре двое буддистов
начали переписываться. Ян не одобрял концепцию «трех буддийских царств»,
полагая, что буддизм должен быть универсальным учением вне границ и эпох, а
утверждения превосходства одной ветви неприемлемы [Zamorski 2023, p. 235].
В то же время он был заинтересован опытом Нандзё: в изучении санскрита и с
его помощью реимпортировал около 300 канонических текстов йогачары, поте�
рянных во время Тайпинского восстания (1850—1864), а в 1897 г. основал Цзинь�
линское издательства канонов ( , Цзиньлин кэцзинчу), где издавал
буддийские книги и учебники. В 1895 г. он создал буддийский учебный центр
Лекторий Джетавана ( , Чжихэн цзиншэ) для обучения китайских санскри�
тологов при поддержке японских и европейских специалистов. Турбулентные
времена не позволили лекторию пережить 1909 г., но на смену ему годом позже,
пришло Буддологическое Общество ( , Фосюэ яньцзю хуэй), нацеленное
на преподавание буддологии и издание буддийской литературы. Нандзё: Бунъю,
Анагарика Дхармапала и британский миссионер Тимоти Ричард (1845—1919)
поддерживали эти начинания.

Таким образом, интересы японских монахов, заинтересованных в укрепле�
нии позиций в Южной Азии, и буддийских активистов Сиама и Цейлона, рас�
считывавших на сохранение и развитие традиции Тхеравады, пересеклись, и по�
ложили начало плодотворному сотрудничеству. Иными словами, идея исключи�
тельности японского буддизма не останавливала японских буддистов от
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изучения других ветвей учения. Этот процесс, подробно освещаемый как в круп�
ных изданиях, так и в журналах отдельных школ, как, например, «Вестник
Дзё:до» ( , Дзё:до Кё:хо:), выпустивший в 1889 г. статью об общественных
буддийских движениях на Цейлоне, позволил японскому буддизму нарастить
значительное влияние в Южной Азии [Joudou kyouhou 1889, р.7—13]. В отличие
от британской миссии, вынужденной работать в принципиально отличном куль�
турном поле, сотрудничество с монахами Сиама и Цейлона было сопряжено с
большими выгодами и меньшими препятствиями. Поддержка буддийских акти�
вистов, подобных Ян Вэньхуэю, также показывает намерение японского духо�
венства помогать представителям других ветвей учения в глобализации буддизма.
Аккумулированный опыт был использован японской делегацией в подготовке
новой буддийской миссии — в США.

Буддийская миссия в США

Крупнейшей победой японского буддизма на международной арене стало
участие японской делегации во главе со старейшиной дзэн—буддистского храма
Энгакудзи ( ) Сяку Со:эн во Всемирном парламенте религий, проходившем с
12 по 27 сентября 1893 г. в Чикаго в рамках одной из крупнейших научно�техно�
логических выставок XIX в. — Всемирной Колумбовой выставки. Эта конферен�
ция положила начало глобализации японского дзэн�буддизма, а Сяку Со:эн был
приглашен читать лекции по буддизму в США.

Еще на этапе подготовки к выставке буддийская общественность организо�
вала масштабную компанию информационной поддержки. Благодаря читателям
аффилированного с Хонгандзи буддийского журнала «Три сокровища» ( ,
Санбо: дзасси) удалось собрать средства на проживание делегации. Было подго�
товлено несколько документов с основными положениями японского буддизма,
а переводчик Ногути Фукудо: ( 1864—?), сопровождавший в свое время
Олкотта в Японии, перевел на английский язык первый труд Киёдзава Манси
«Скелет религиозной философии» ( , Сюкё: тэцугаку гайкоцу) и рас�
пространил его на конференции. Среди переводчиков отметились также буду�
щий выдающийся буддолог Дайсэцу Судзуки ( , 1870—1966), выступив�
ший в качестве ассистента и переводчика для американского философа Пола Ка�
руса (1852—1919), чья книга «Провозвестие Будды» (Gospel of Buddha, ,
Будда но фукуин) вошла в материалы конференции, Ян Вэньхуэй и Тимоти Ри�
чард выступили переводчиками Анагарики Дхармапалы. Пол Карус, впоследст�
вии, стал близким соратником Сяку Со:эн и одним из инициаторов его амери�
канского тура, им же был приглашен в США Судзуки Дайсэцу, ставший офици�
альным ассистентом Каруса [Гунский 2024, с. 111].

Основой подхода к представлению буддизма на выставке стало подчеркива�
ние его гармоничного сочетания с научной картиной мира в противовес подверг�
шемуся критике на Западе христианству. Труды таких деятелей, как Киёдзава,
должны были доказать существование буддийской философии, соотносимой с
философией в западном понимании. Ногути также поддерживал связь с Мацуму�
ра Кайсэки ( , 1859—1939), основателем Церкви Пути ( , До:кай) — но�
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вого религиозного движения, вдохновленного буддизмом, христианством и не�
оконфуцианством, и публиковался в его журнале «Путь» ( , До:). Благодаря
нему, на Парламенте впервые прозвучала характеристика буддизма как «универ�
сальной религии, объединяющей человечество».

Состав японской делегации на конференции демонстрирует изменение мис�
сионерской стратегии. Если ранее европейское понимание буддизма критикова�
лось, а японская Махаяна превозносилась над всеми иными течениями, теперь
японские миссионеры поддерживали интерес к буддизму в любой его форме, а
стереотипы европейцев о японском буддизме намеренно поддерживались для его
продвижения. Так, Асидзу Дзицудзэн ( , 1850—1921) в своем докладе о
японских школах буддизма ссылался на авторитет теософа Эммануила Сведен�
борга (1688—1772) [The Monist 1894, p.171]. Новая интерпретация буддизма под�
черкивала его универсальность, совместимость с научной картиной мира и попу�
лярными на Западе и в США философскими учениями (будь то теософия или по�
зитивизм). Парламент дал толчок к глобализации буддологической науки. Он
стал первой серьезной конференцией для окончившего в 1892 г. университет
Дайсэцу Судзуки. Другой спикер — христианин Кисимото Но:бута ( ,
1866—1928) — в 1896 г. совместно с отцом японского сравнительного религиове�
дения Анэсаки Масахару ( ,1873—1949) основал Общество сравнительного
изучения религий ( , Хикаку сю:кё: гаккай), выступавшее за свободное
преподавание религиоведения. Составленные для него лекционные материалы
вошли в учебную программу созданной в 1905 г. в Токийском университете рели�
гиоведческой кафедры. Впоследствии организация была переименована в Обще�
ство религиоведческих исследований ( , Сю:кё: Кэнкю:кай) и в 1916 г. об�
завелась собственным печатным органом — «Журналом религиоведческих иссле�
дований» ( , Сю:кё: кэнкю:). Сам Кисимото, хоть и не был буддистом по
убеждениям, но прекрасно владел санскритом, пали и теорией сравнительного
религиоведения, состоял в Американском востоковедческом обществе.

Освещением конференции озаботились практически все буддийские из�
дания Японии, включая региональные — например, журнал «Народное учение»
( , Коккё:), рассчитанный исключительно на буддистов префектуры Кумамо�
то [Zheng 2019, р. 253]. По итогам Парламента религий интерес к японскому
буддизму приобрел глобальный характер, а успех Парламента выразился в пото�
ке восторженных статей с подробным разбором конференции как в японских,
так и в зарубежных буддийских изданиях. Впрочем, не обошлось и без жертв.
Участие в Парламенте религий также стало «лебединой песней» «Вестника зару�
бежного буддизма» — редакция журнала собрала коллекцию англоязычных
книг, посвященных буддизму, и выслала в Чикаго, в этом же году журнал пре�
кратил свое существование.

Заключение

Буддийская периодика стала неотъемлемым инструментом защиты позиций
японского буддизма внутри страны и его распространения за рубежом. В данной
статье кратко представлены примеры лишь трех японских буддийских миссий и
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журнальных «сетей», способствовавших их формированию. Благодаря этим мис�
сиям была сформирована глобальная стратегия представления японского буддиз�
ма на международной арене. Схожим образом японские журналы и связанные с
ними организации устанавливали сотрудничество с буддистами на Филиппинах,
Гавайских островах, в Китае, Сингапуре, Корее и Индии, чем способствовали
дальнейшей глобализации японского буддизма.

Функции буддийской периодики в этом смысле можно свести к трем зада�
чам. Первая из них — объединение сангхи внутри Японии, включая не только ве�
рующих и священнослужителей, но и ученых�буддологов. Такая консолидация
помогала финансировать экспедиции без поддержки японского правительства,
участвовать в международных конференциях и отправлять студентов�буддистов
на учебу в другие страны. Вторая задача — налаживание связей с иностранными
изданиями, учеными и активистами. Как показывает пример теософов и
юго�восточных тхеравадинов, международная поддержка являлась ключевым ас�
пектом результативности японской миссионерской деятельности. Наконец, тре�
тья задача — информационная поддержка посредством публикации писем, лек�
ций, статей и репортажей о ходе миссий способствовала наращиванию престижа
миссионеров.

Стратегия продвижения буддизма претерпевала изменения в ходе осуществ�
ления миссионерской деятельности — от ориентации на Махаяну и Восточный
буддизм к продвижению глобального буддизма со всеми его течениями и исполь�
зованием европейских стереотипов об учении для его популяризации. Крупней�
шие издания, вроде «Вестника Общества самоанализа» и Bijou of Asia, позволяют
увидеть, как трансформировалась стратегия организаторов миссий. Таким обра�
зом, исследование буддийской периодики обладает большим потенциалом для
изучения межкультурных взаимодействий японской сангхи с международным со�
обществом, и это верно не только в контексте миссионерской деятельности, но и
научных контактов. Остается надеяться, что в будущем религиоведы сумеют вос�
становить историю и малых изданий, и воссоздать картину международного
взаимодействия буддийских журналов во всей ее полноте.
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